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Sergey Yesenin
Iran legmeleri

"0n tarciimeolunmaz" $airden
tarciimeler

Yeseninin qeirleri diinyamn bir gox dillsrine,
o ciimleden Azorbaycan diline de terciime edil-
migdir. $tibhesiz ki, Yeseninden tarciime eden
herbirtelciimeginin osas meqsedi onu-Yesenini
Azerbaycan poeziyaseverlerine sevdirmekdir.
Hansl terciimeginin bu meqsede ne dorecede
nail olmasr ise artrq onun terciimegilik bacan-
lrndan, terciimegilik ustahlrndan asrldrr.

Men terciimeye daha ya,rgr yatan geirlerin var-
It[r fikrini qebul etsem de, 'lercihleye yatrnayan,
sadece, gewilmsyen' geirlerin varhlr haqqrnda
fikirlere qeti qat mram. Boli, hor hansr bir geir
torciimeye asan yatrnaya biler, lakin onu "ge-
wilmeyen qeir"a gevirmek qeran talesik qerardrr.
Oger her hansr bir qeiri bir dilde (qeirin orijinal
dilinde) gdzol seslendirmek miimkiin olmugdursa,
onu eyni grizsllikle istenilen dila gevirmek olar.
Oger bu giin bir qeiri dilimizde orijinala uylun
gdzellikle vermek miimktin olmamrqdrsa, bu, o
demek deyildir ki, hemin geir terciimeolunmazdu,
sadece, hemin g<izelliyi vere bilecek terciiLmeginin
yoxlu!'udur esas sebsb. Oz terciimegisi ile birlikde
dolulacaq o gdzel terctime de.



Sergey Yesenin
Iran negmeleri

"Oz do{ma dilinda orijinaltn rahuna, ahan-
gina uy{un galan poetik ifada tarzini tapmaq"t,
baqqa sdzle, orijinala miimktin qoder yaxm
olmaqla, orlinaldakr geiriyyati saxlamaq ba-
cangl terciimode on miihiim faktorlardandrr.
Terciimede orijinala sadiqlik gox vacib olsa da,
geirin gewildiyi dilds - azerbaycan dilinde ne
qeder tebii ahnmasr ondan az vacib deyi1.

Oslinde, "orijinala daha yaxrn tercijmeler da-
ha yaxqr seslenir ve eksine, seslenme iireyeyatrm-
hdrsa, bu, orijinala yaxrnhqdan ireli gelfu" fikri
cezbedici gdrtintir Lakin paradoksal olsa da, bo-
zen orijinala gox yaxm olmaq isteyi geiriyyetden
uzaqla$dmr. Bu, sdzsiiz ki, arzuedilmez haldr ve
tsrciimeginin orijinaldak ruhu, poeziyaru tuta bil-
memasindan vo biittin bunJan quru sdz oyumrna
qurban vermasinden ireli gelir. Diger monfi fak-
torlar da unuduknamahdr: Terciimeganin qei-
rin orijinal dilini yaxqr bilmemesi vo ya terciime
vaxh orijinala sethi miinasibet. Olbette, rus dilini
yaxqr bilmayen birinin hemin dilden terctiLme ef
meye giriqmesi fikri real gdfii:nmese de, orijinala
sathi miiLnasibst faktlarrna gox rast gelirik. Bezen
miiellifler bir s<jzti esas kimi g<itiirerek onun ba-
grna firlamr, her hansr bir menam ifade edir, lakin
hemin mena orijinaldakrndan tamamile ferqli olur,
onun iimumi meznununa ve ruhuna uylun gelmir.

Bele hallarr aradan qaldrrmaq iigiin torciime
zamam orijinaln ruhuna sadiqlik ve orijinalda-
kr manaya hessashq g6sterilmesi vacibdir.

Terciimegi kimi, Azerbaycanda ilk defe Ye-
senin yaradrcrhgrna Siilelman Riistem miiraciet
etmi$dir. O, 1928-ci ilde Yeseninin "Iran ne!-

IHamlet isaxanl. Poetik terciime: Mohdud qerqivelef iQinde
xo$ ahong vo gdzellik axtan$1. Poetik torciimeler. 1-ci toplu.
Bakl, Xez.r Universitosi Neqriyyatr, 2005, seh.337.



Sergey Yesenin
lran nigmeloti

meleri" silsilesinden olan "B Xopaccane ecrl
raKlre ABeprr...)) geirini Azerbaycan diline gevir-
miqdir Homin geir eski alilba i1e grxan "inqilab
ve medenilyet" jumalmda derc olunmuq' ve iki
il sonra ayrrca kitab qeklinde qrxan "Addrmlar"
qeirlar toplusuna daxil edilmiqdir'.

Maraqhdrr ki, ilk variantdan ferqli olaraq,
"Addrmlar" $eirlor toplusunda qeirin beqinci
bendi ixtisara sahnmrgdrr. Bunun Eap xetasr ol-
dulunu dii qiiniirtik.

Stileyman Riistemden sonra daha 28 tercii-
megi - Olekber Ziyatay, ismayrl Soltan, g. Sa-
diq, Rafiq Zeka, Oliaga Kiirgayh, Anar, Ohmad
Cemil, Murad Qudyalgayh, Niisret Kesemenli,
Tofiq Bayram, Seyal.ug Memmsdzads, Ma-
hir Qarayev, Qoca Xalid, Kamal Abdulla, Ra-
miz Rovqen, Hamlet isaxanh, Knyaz Aslan,
Selim Babullaoflu, Zahir Ozemet,Firuz Musta-
fa, Eldar Nasibli Sibirel, Eyvaz Borgah, Gii-
nel Mdvlud, Qiya Paqxatagvili, Fikret Qoca,
Oli Rza Xelefli, Riifet isayev ve bu setirlerin
miiellifi miixtolif vaxtlarda 6z qelemlerini ye-
seninin geirlerinin azerbaycancaya torciimesi
iizarinde srnamrglar. Bazi yazrh menbelarde ve
qifahi s<ihbetlerda Oli Nazim, Mikayrl Rzaqu-
luzads, Cabir Novruz, Refiqa Nuray, Vilayet
Riistemzade, isa ismayrlzada ve daha bir nege
nelerin de Yesenindsn terciimeler etdiyins dair
melumatlar verilso de, teessiif ki, ne adr qski-
len gairlerin kitablannda, ne da motbuat sehi-
felerinde bu melumatlann real lakt kimi tes-
diqini tapa bilmedik. Yuxanda adr qekilan 29
terciimegi, iimumilikde, Yeseninin 121 aserini

rXorasanda. "inqilab ve nedoni)ryot" jumah, Nl 6,'7. 1928,
soh.l6.

I Siileyman Riist5m. Addlmlar. Bakl, Azeme[ 1930, sch./t3.
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Sergey Yesenin
lran negmolan

Azarbaycan diline gevirmiqdir ve bu 121 eserin
236 terciima varian! mdvcuddur.

Miixtelif miiellifler terefinden terciime edil-
mig bir qeiri yeniden torciime etmek isteyil Nedir
bu istek? Owslki t3rciimelere etiraz, yoxsa qeire,
onun miiellifine olan sevgihisleri, duyfulandr bu
istek? $iibhesiz, ilk n<ivbede, konkret qeire, qaire
olan mehebbet duyfulandr bu. Her qairin yaradr-
crhlrnda ele geirler var ki, onlan miitleq terciime
etrnek isteyirsen. Yesenin de bele gairlerdendir.
<<Ilucrlro Mareprr> geirini terciime efinek, anaya
olan o iilvi hislori <jz qelbinden ve qeleminden
siizdiirmek isteyi, dahi gairin heyata vida ne$mesi
olan,r!o cBnnaHsr. apyr vofi. Ao cB[taHbr)t
geirini, dolma Bakrmza derin ve sonsuz sevgi
hislerinin ifade edildiyi <Ilpoqafi, Bary!> gei-
rini. Yeseninin sevgi himni sayrla bilocak "iran

nsfmeleri"ni ve nege-neqe baqqa qeirleri terciime
etmek istayi ne qeder tebiidirl Bumrnla bele, bir
nega miiellif terefinden terciimo edilmiq bir gei-
rin yeni terciimesine girigmek isteyinin, miielyen
msnada, mdvcud terciimalere etirazdan gtic al-
masr da piibhesizdir.

Yeseninin Azerbaycan dilina on gox torciime
edilan qeiri <,IIo csu.[aH6f,. .upyr r'aoii. go
cnugaura> geiridir. Bu qeir 15 miiellif terefinden
terciime edilmigdir. Bundan sonra srralamada
<flporqafi, Ear.y!> (12 miiellif), <V:rerracr rrro.s
6r,rnar pana...> (6 miiellif), <<Tr,r crasa-ra" uro
CaaAr.r...> (6 miiellif) ve <B Xopoccane ecrr
raKHe aBeph.. . ))  (6 mi ial l i l )  geir ler i  gel i r .

Yuxanda adlarr gekilen terciimegiler arasrn-
da Yesenin yaradtcthlrna en gox miiraciet eden
Oliaga Kiirgayhdtr. O, ilk defe 1965-ci ilde Ye-
seninin anadan olmasrmn 70 illiyi miinasibetils
onun geirlerini Azerbaycan diline terciime
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qeryey Yesenitr
lmn neEmeleri

ederek, aynca kitab geklinde nsgr etdirmigdir.
Sonralar hemin kitab, Oliala KiiLrgayhnrn sa!-
hlrnda, bagqa terciimeler de elave edilmekle,
yeniden 2 defs gap olunmuqdur.

Qeyd edek ki. Oliala Kiirqayl Yeseninin
Azxbaycan diline terciime olunmuq yuxan-
da gdsterilen 121 eserinden 108-ni terciime et-
migdir. Eyni zamanda o, bu 108 geirden 64-niin
yegane terciimogisidir. Oliala Kiirgiiylmrn ter-
ciime etrnediyi 13 geir isa aqalrdakr miiellifler te-
refinden terciime edilmigdir: Murad Qudyalgayh

1 qeir, Firuz Mustafa 1 qeir, EyvazBorgah. - 3
qeir, Qoca Xalid - 3 qeir, isaxan isaxanh 3 geir,
Riifet isayev - 1 qeir ve yerde qalan 1 qeir ise 3
miiallif - Anar, Seyalug Memma dzade ve Eyvaz
Borqah tsrefinden terciime edilmigdir.

Yesenin yaradrcrhfma miiraciet etmig 29 ter-
ciimsgiden yalmz doqquzu- Siileyman Riistem,
Oliala Kiirgayh, Ssyarug Memmedzade, Ey-
vaz Borgah, Qoca Xalid, Firuz Mustafa, Giinel
Mdvlud, Riifet isayev ve bu setirlsrin miiellifi
Yeseninin "iran nelmeleri"nden torciimeler
etmiglsr* Umumiyyetle, Yesenin yaradrcrh-
Ema terciime baxrmrndan miiraciet da mehz
"iran nefmeleri" ile baqlamrqdr. Yuxanda
qeyd etdiyimiz kimi, 1928-ci ilde Siileyman
Riistem "iran nefmelari" silsilesinden olan "B
Xopaccaue ecrr rarr4e ABepn...)) geirini dilimize
gevirmigdin Bu, Yeseninin Azsrbaycan diline
terctime olunan ilk qeiri idi.

"iran nefmelari"ni ilk defe Oliala KiiLrgay-
1r biitrivliikde Azerbaycan diline gevirmiq ve
onu Yesenindan terciime etdiyi geirler toplu-

* Kamal Abdulla da "Illazane md ot, IIIaeaw!" t€irinden 2 b.nd
terciimo etmi$dir. Bax: Kamal Abdulla. Ked.rli segmeLr Bakr, Mii-
tercim, 2002, soh. 166-168. $ei tam tnciime edihnodiyinden muallifi
"Iran noFnelen"nden terciime etrni$ terciim.gilor srasma aid etrnedik.
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Iran negmeleri

suna daxil etmigdirl. Sonralar Oliala Kiirqayh
terciimeleri iizerinde yeniden iqleysrek, diger
terciimeleri de elave olunmaqla, hemin kitabr
daha iki defe nsgr etdirmigdif . Oliala Kiir-
gayhdan sonra Seyalug Memmedzade3 ve Ey-
vaz Borgaha da "iran ne[meleri"ni tam gekilde
Azerbaycan diiine terciiLrne etmiglsr Diger
terciimegiler ise "Iran ne!-meleri"ne daxil olan
geirlerden bezilerini terciime etmiqler: Siiley-
man Riistem - 1, Qoca Xalid - 3, Firuz Musta-
la -  4.  Gi inel  M<ivlud -  l .  Ri i fet  isayev -  I  ve
isaxan isa"ranh - 6 geir.

S<jzsiiz ki, Yesenini terciime etnek qetindir.
Bunu Yeseninden terciima etrrig terciimegilerin
ekserilyeti qeyd etmiqler. Oliala Kiirgayh bu
haqda yazr:

"Yesenin an qox oxunan, ham da mahabbatla
oxunan qairlardandir O, ham da an qatin
tarciima olunan Sairlardandir. Bu, manca, Ye-
seninin qox koloritli, dziinamaxsus poeziyaya
malik olmastndan irali galir Man onun azari
dilinda guan ilk kitabmm tarciimagisi kimi, bu

Qatinliyi tarciima prosesinda, demak olar ki, har
misrada, har sdzda va fikirda hiss etmiSam"5 .

Resul Hemzetov ise onu "an tarciimaolun-
maz saif' adlandrrrt'.

' Sergey Yesenin. $eirlor ve poemalar (Terciime: €liala Kiirgay-
I1). Balo, Aze$aycan Diivlet Ne$rilyatl 1965, seh. 95-125..

'? Qadma meknrb. $eirlor ve poema (Terctime: Oliaga KiiLrgayh).
Bakr, Gsnclik, 1970; $eirler va poemalar (Terci.ime: Oliaga
Kitgayh). Bakl, Azama$r, 1975.

3 Dilnya u$aq odabilf,atr kitabxanasr. Bakr, Genclik, 1987,
soh.331-342.

a Fars havalarl (Terciim?: E)'vaz Borqall). Bakl, "Adilo!Iu",
2010, seh.3-31.

s Sergey Yesenin. $eirler ve poemalar (Terciimo: OliaEa Ktr-
qayl). Bak, Azarbaycan Ddvlet Ne$rilyatr, 1965, seh.8.

6 Jlerna Aopora B KoEcraErnnoro. MocKBa, 1985, crp.199.



lergey Yesenin
ban nelmeleri

Biitiin bunlara baxmayaraq Azerbaycarfia
her zaman Yesenin poeziyasma bdyiik sevginin
oldu!'unu nezere alsaq onun geirlerinin dilimizs
yeniyeni terciime versiyalannm uze gxaca$rna
heg giibhe yoxdur. Bu, hsril bundan sonra olu-
nacaq yeni terciirneler, hem de elvelki illsrde
olunmu$, lakin, her hansr bir sebebdsn, bizim
tedqiqatrmzdan kenarda qalmiq terciirneler ola
biler. Odur ki, Yeseninin geirlerinin Azerbaycan
diline terciimeleri ile ba$h axtanglanmrzr da-
vam etdirecayik


